rNcL UuL@rNnu3dJdu
IREN SANTROSYAN

CcN2uUuuUL BNULULWPh PrUUUSUSNf~SUNnuULUuUL
unuuauvulusuntrE@3NFLLENL ULYUR
vUuluUuIuUNFA3NFLLENNTY PSULENPELNEY,
IUu3LNELNEYU B4 ULaLsrcunry

bnwiwll wywinwpwp nhudntd b npwbu w)bwpuh Gh Slwpwwlwi
Ywpa. npp dwowbwlh Ywpgh hbwn deywtn. hpwywlwgbnud t unnpngbi hwywb
Ywpabphg dbuyp  gnpdwenuypp:  Bnwbwyh  Gowh  gopéwenyph  2Gnphpy
hpwhwbwbnud t Gwhiwnwuntp)wd Ywenigwépw)hl wynp: Uyu intowbyynbhg
hwpywynp t nhub Gnwiwlp' apwbu dbwpwlwywi-wpwhjnuewlwt Ywpa,
wyuhGpl’ hwpywynp t wwppbpwlb) tnuwiwyh dbwpwlwywh b ywpwh)niuw-
Ywh whuwYybbpp: Lhwpwluwlywl Enwbwl wubind” whnp & hwulwbw) wb éup,
npp wwppbpynid t pugh wy bnwbuwyGliphg pt dbwpwbwlwb L pt 2wpwhjnt-
uwlwb wewbdbGwhwiinynipntbatpnd: Piuwbinbl (Gagned, §Owjwé hwdwhmbne-
pjwlh nbwpbphlG, pujh bnwlwlyw)hl dubpp (wy nwppbipwyynd GG Skyp
gjntupg 26nphhy plipdwh: Iwdwlnb 66, ophlwy, uwhiwbwywh nwGwyh I
ntidp btq. L hnql. -ere/-ire YappwynpnipynGabnG nibkgnn pwjtph hpwdwywlwh
Adubpp (on.” foghiti — hwlhp / & togh — hwiOnid Gu), ptl wnwppbpymd LG #
tnwGwysh nhpph 20nphhy: UhdinGth plOnpndwdp  (Simone 1996: 341),
whgbpbop Ywpbih t nhwt| pppl 06y twbwly mobgnn (tgnet, w)b b uwhdw-
Gwwlp, pwlh np gnbpt GhwyG zwpwhiniuwywl wrwbdGuwhwinynipyntGGtinh
BG plGnpnanid pwywdlbinp (op.” see / you see).
(1) "When the passengers are cleaned up see if vou can get this young lady..."
(MacLcan 1986: 132),
(2) "It would be useful to talk in general terms about how you see the shape of the
book," Peter said (Taylor 1992: 73):
Quuuwninptilt, hbgwtiv Gpund b, Gpyne nbwpned b pwywaébp GGoud t Goybp,
wwupquiwtiv hpwiwywywh Gwhiwnwuntpjwh 069 wybjwonud t you nkpwGniGp:
Fwytiptiinud” npwtiv (wy qupgqugwd pipwlwl hwiwywpg nGbgnn (kgnt, pwjh
nwlwyhtpp htzunepyjwdp niwpptindnud GG ShipwGghg, hGswtu ophlGwly
(3) Gpgmd t pwdhl, ywgpu t lGnphg, UGhnyu m wadbpe dnlmd ¢ Gw. —
(Stimw0 1985: 131) (uwhiwlwywh bnubwy),
(4) ..Up" hnewwhuwandhp @npnpyp npvwg, Ony-wlwwunnmd. UGhwnp
hufunnny  Sndhp  me owlbedpp, - (huwbwiywh 1973 28)
(hpwidwywhwh tnwbwy):

80




dwiwlwlwyhg whqitiptlp IwniupnGh Unndhg (Huddleston 1984: 164)
nwuwwnagynid t hppl dLwpwlwlwt tinwGwlhg qnipl dh bane: dbpintéwlwt
tnulwlyls wiqipbimd hwdwnpynud b jwy qupgugws phpwlwh hwdwlwpg
niGtignn (kanObph  Awdwnpwlywl Gqwlwlhh htw, npnbgnid  EnwOwlGbpp
nwnpbpynud 66 dhijwlghg ptipdwh 2Gnphhy, npG tp hbGg GawGwlneniGatpp
Yuwd k| bnwbwyuwyh® Ywpabipp G2Gine gnndhpa t:

Swpwhniuwlwl bnwiuwl hwuywgnipntlp uwhdwbbint hwdwn hwp-
Yuwynp t npwbu hhdp pOnnilby dLwpwlwlywh snwiwlp L Gpw gnpdwnnypGhpp
tnwlwlwyht ufutdwbph 2ppwlwlyltpnud: UGY Gnwlwywihl ufubdwh GEplw-
JwgOnud £ Gwhuwnuwunipjw wyliuhuh oh wbuwl, app Yupnn b nlGbGw ok wy
nbuwy Gwhiwnwunepywl Gawbwynipyncd, wjuhGpl’- GpulGnid dLwpwGwlwh
EnwGwyp, pwgh pp wnwelw)hG Gawlwynipyntlhg, Ywpnn t dbrp phiph) Gl
tpynnpnwlwl Gnwbwluwghl GwlwYynipynlh: UnwelbuyplG Grwbulnipnt G wub-
1ny” wbwp t hwoywGwi w)l nbwpep, bpp tnwiwlp nngnd t pppl gwilwgwé
mnbuwl wunuph pwnywgnighs anpdhp ns 2tunwéd gnpdwempnud (op.” huw-
LtnkGnud™ Ci andrai / YqGwu): Wu Ywpgh wunpltpp Ywnpnn 50 wpumwhwynyt
funuwlghl wwwnrlh gnpdnnmpjwb dwuhlb nplt wbntlnp)ntd hwnnpnbing
Gwwwwyny, nunp uwhiwbwlywl wwwebht Swrwindd t hpnb Jwmwhne uw-
Yl vwhdwGuipwl, Upulnyl dwiwbwy, tpt wunyplb nGh funuwlyghG nplt
anpannneppwlb npnbene Gujunwly, www vwhdwlwywb wwwebhl hwnbu ©
quihu hpwiwjwlwb bnwlwyh gnpdwenypny’ dtnp ptipbiny Gpypnpnwywh
EnwbwlhwyhG  Gpwlwynipjnil  (wjuhbpl'  fglwy dup qnpdwodmd b Qlw
hiwuwny): Swnwhjniuwlwb dwhwpnwihg hiwunwpwlbuwlwt L gnpéwpwliw-
Lwl dwlwpnwy whgmd Yurnwpbihu knubwyp Ywpon b hwdwgpdbp wwpow-
nhp (twhuwnbidhl) L nbnlGwnhly bnwiwlwdnpaoiGbph hdwunwpwiwlwb Qupgb-
nh hbw: UpLGnyG dwdwGwl, uwluyl, hwpuynp b hwpyh welbp wil, pt np
heinlnunhy wynbpG 66 GwhupGupbh Gwhiwnuuneejwi atig (op.” hGwpwynpne-
pnlp’  Yhpwntipnt hwpgwlwl wunypp fwngh.  fulnpuwlph, qamwgiuwl,
whhwiwduyGmppulG W wy hyinyoenpy  wipnbp  hpwlwlwgbbiime  hwdwp):
Lwhiwnwunipywl wbuwyp, nwndiGuuppynn npubu Gnubwlughb ufubdwh
hpwlwbwgnid, pwnlywgwé t plpwlwbudjwt gnpdfipltnfg, wuhGpl' Gnwlw-
bhg, ns ppwlwlwlws, wuhlplt pwrwghnwlwl  (Gnwlwluynannn puwjtp
Ywd dwubhyobp L GnwGwywynpan dwypw)bbp) L AGymbwpuwlbulyuwl (hugk-
putig): by Jepwpbpnid t aLhG, Ywpbth t funuby Gub gaamduliwt bnustulh
GwuhG  (op.” 3wnupnbh  pGnpnzdwdp, (Huddleston 1984: 164) wiq bpkilinud
opntdwlwt  Gnwiwy whwp bt hwdwpbp bnwiwywdnpon pwh  (modal
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auxiliary) ywwp (hhdwuwn pwjh htiin® Gzhpne hwdwp  ptinGunhy wihpwdtannt-
pintlp Ywd hGwpwynpnipyniip (necessitN deontica o possibilitN) L wwpwwnbp
(twhuwnbahly) whhpwdtannipyncGl nt hGwpwynpnepynilp:  PuwbiptiGnid wju
nbuwbyynibhg hGwpwynp £ Yuytbp ey Gpine GawbwynipniGotpp, wjuhbpl”
hpwiwGh L pnyndnepjw, dLwpwGwlwh hpwdwjwywbh gnpdwontpjwb hbun:
UhwjG 8bYy pwjwdlh  hwdwnpnipjwl GG plnaplynid b wyl wokbp, hGsG
wnunwhwaynud b ybpineswlwh bnwbwih Ynndhg wiqtiptnud: Iwybpbbned
OnylOwbu Yuwpbih b hwdwnptp yepnGwy GawbwynipyndbGlipp dlwpwbwlwb
hpwiwjwywbh htiwn, ptik hpwdh§wyl wuwnbn 0 thnpp wy k. pwlh np h
nwpphipnee)mb whg bptGh b huwibnptoh, Ywpbih t bhwiwnnty Gwb Arwdwh L
wwmnwynpdwongwt GaubwynipyntGlbpp” pwguwinptiiny, np Gpynt nbiwpnid
bt funuwlhgp npadwd t nput gnponnnupyntl Yunwptigntl, ophGwly’

(5) ...bu wpunp prsbd nbu umpp oppwlp bJ bh funhbpp, dwn
dquincdGbaf (Puwhwlywh 1973 33) (Wwpunwdnpywdnipyma),

(6) - Uuw plid ppfuw G, Yuwipn'n 60 plpu Gnuyliutu quy Cwhwiypdwl ainGpG
Jwulwlhg  hobyne...  (EANC:  2npjub, - 3wing  pbpnp,  1959)
(pnyypundnepyni0),

(7) Udw lpwg, Gu folwd... Uph hGd htwr ... (EANC: Quihwqwi, Jbwtin)
(hpwowG, npp gnpéwpwlwlwh nbuwbyniihg Ywnbih t Gwl hwulw-
Ow) hpabe wwnunwynpgwénipintl, wiyuhGpl ufunpr quu, L pauypnyne-
pinh’ fuwinnn bu quyy):

bwplinp b Gl G261, np buinwbpsnd hwpywydnp b wwhwwob] dwiwliwyw-
altiph hwidwdw)lbgnidp wwpunwnhp Yepwny, shagntn wagqibpbGnid L hwjb-
ntGnud” ng: 3wpgl wyl b np whqpkOnid pndwlywb tnwwyh dktpG hpklg
Ywrnygny 00wl G0 uwhiwbwywb nwlwyh dLbphG (pwgwnnipywip 1 nbdp
Bq. pYny wpwwhwpndwé dlbph, npnhg nbiwpntd uwhiwbwywh GnwGwynd
anpowdynud t s gnighgp, npp pwgwlugnud t pnéwlwh bnwbwyntd’ God save
the Queen / God saves the Queen):

Punwtpitiond wituhe buwpiwguunipnibbibpnud. ppdwlut tnubwly wp-
nwhwpnnud b guliyaeenl, ggnipuignid b Gipugpnipm i husyybu opphtiwly’

(8) "“Che tu sia sempre felice!”, mi ha detto guardando negli occhi. (Petrucci 2004:
112) (qubynip)nihy),

(9) Sento suonare. Che stia arrivando? (Petrucci 2004: 159) (Bupwnpnipynih),

(10)  Vogliate farci pervenire il documento a stretto giro di posta (Bocea 1993: 79)

(qgniowigmd):




Che punumh wnjwjnipimip hwdwh wowyg E pwonid wibghuh Jh up-
4w, np junupl hpwlubnud qundd b bpYpoppwiwt twhrugwum pynibbbpp
Vwupl, npnbp huy-np Yhpy diwgl bb wowtg glhundnp twhuguun pyub
owpwhmuwywl wpwlgnipjut: Stjw) kplngpp pugunpkine jwyjwgngh
wwpphpuyp unnuwdt £, b hwpgh wntiking wjt thwuwnp, np qiowdnp hwpow-
gquunpemtip dbnwd £ ny hunwy b sh munultwuhpgnud, bpypnppulub
hwhiunuunipniip vnwbdunul qluwynph npp:
Ulqitpkunud ppdwjub bnuwbwlyh whlijwhe gnpdwbnipniip puuw-
Yupgynud t hEwbyjw ntwptph.
1) gnpdwdymu b pwlwunbnéwlwi nénud, pwpdpwns wpdwly unbndwanp-
énepyntiOlipnid, ghunwlut wpdwlynud b hwqlunby guonnbuywh hwu-
nuwpnphpnd (yuydwbwgpbp, hnswlwgpbp b wyh).
(11)  Be all my sins remembered (Shakespeare) (Azizyan 2006: 114),
(12)  "She works hard enough: saints help her. that you've no call to scold, Mairi
Ban (BNC: Mary Frances Hendry, Quest for a babe, 1990, pp. 43-141)
(gubljnipnLl),
2) npnp wwnpuwuwh wpnuwhwjnnpnihibpnud jud bhpudws buwjuwno-
unipjnibbtpnud hpbklg tdwhophimlubpny huwibpbumd b hwybpkuned,
husybiu ophtimly’
w) pndwlwi pdwunny gwbbnypmb wpowhwpnbine hwdwp (success
attend you — che ci sia il successo — pnn hwonnnipinib y44h; God save the King —
Dio salvi il Re — Uuunjws wwhph puquinphl; long /ive the bride and the groom
- Ylggkt hwpuh m hbuwb; long flive our friendship — fJégglt Jbp
puybpmpnitip; God bless you — Dio ti benedica — Uunjwd phq ophlify; Heaven
Jorbid — Santo cielo — Uuwnwwd svrwAswih; so be it — cosi sia — pon wynubu §
1Up; be that as it may / come what will — sia quel che sia / accada quel che accada
- pnr hly |hbbe b ozA4A be yours a happy marriage — pnn dkp
wniulinipynitip kpewtihy g48; if need be — se ci fosse bisogno — pt Ywphpp
1hGR, if only — magari/se solo — tpwlh™(huyh ph; till death do us part — finche
morte non ci separi — dhtish np (whp spurdwlh dbq),
P) whbéplibp v hughnywipbp wpnuhwyinkihu (God darn (it) / confounded it /
blast (it) — caspita / mannaggia — qnnnp vrwlf ! whpddh nu): 2ht wbgbpbimd
pnawlwh knutwlh qupdwdntpjub wlkh pun nhypkp fuyht wihpujuhb
hdwwunny Alwpwynpaypyn b, gubynyenil Yol Eplwluyuul ppugpdury
wptnwhwynknt hwdwp: Fpwighg pwunbtpt whwpnwglp i dwdwbw-
Jwljhg wbqkpbkunul, pwbh np ginfuwphinfl) Bt dnquy pugkph wiwppbp
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AUubph gnpdwdnippudp (should, would, may U wyb) Lilwh bwpwnw-
umpnititbph putulyp vwhdwtuthuy k (May all your wishes come truet),
3) hpunfwblkp Yl puligputpilp wpnuhwpnbnt hbudup, bpp twhiwrgo-
umpub khpujwl hwinbu k quihu winpnp nhpubdudp, hliyugbu ophtiuly
somebody, evervbody, one of you (Somebedy ask him not to make noise) ud Gpp
twhwuuntpinip ufuynud t /ef duabhlng.
(13) Listen, let me start at the beginning... (BNC: Michael Falk, Part of the
furniture, 1991, pp. 1-146),
4) wyliyghuh pugwljubswut wprwhwpnmpeynitiiiphg htwn, huswhuhp G
‘How annoying / How strange / What a pity that smb. do. not do smth. . op.
(14) "What a pity thar you go back so soon. (BNC: Kate Kingston, Surrey
Richmond, A warning of magic, 1993),
(15) How strange that from all the many places..., chance come up with
Ardneavie (BNC: Elizabeth Elgin, All the sweet promises, 1991, pp. 7-135),
5) wwpq twhuguunipoiiibpnd npny wpwwhwynnipniiibph bbw (had
better; would rather; would sooner; had rather; had sooner), husubu uwl
wuplwhwhwl twhugwunipiub juenigusdp mbkgnn wwpg bwwngw-
unipymibiibpnud, npontp Skpywpuglwd Bh £ if only; oh, if; ok that L wy
punuiyybpny.
5.1. had better wpunwhwyinnipnitip Jupnn £ wpnwhuynt).
w) fnphnipy Jhpwpbpnn wupunthhb.
(16)  "Oh, well." he said finally, "you had better come in." He led them into a
room overlooking an attractive courtyard... (BNC: Ray Harrison, Patently
murder, 1992),
(17)  Matthew flashed a dark look at her. "I had better go," he said abrupily.
(BNC: Mary Raymond, The divided house, 1985, pp. 1-236):
2ukpblmd funphnipg wpnwhwynbm hwiwp gnpdwdynud kb hkubyuy
Yunnygubpp' anflyp qunf F/oquy] ippblép / quy Gubkp... + pndwlulh
wuyjwnbh fwd whgyu Aubpp.
(I18) - 9k hwpnyg wunnwhly, skl hujwnnal; Udkih puy b gapdpg
Jfunuklip (EANC: Muliquingul, Ruguput),
(9)  Hurpublinnd b bu plpu plidwbpg... Udkgh juy F gund wyjuinknhg...
(EANC: Uwpjul, Fpunfwbibp),
F) vywnbuypp wibuhup bwhnojuumpnibbibpoud, hswhuhp bb.
(20)  "You had better make sure, lady. or | send a message direct to Tracy."
"No, please..." She stopped.. (BNC: Julia Byrne, Surrey Richmond, My
enemy, my love, 1993):
Zwjbpkboul wju ghypnid gapswsinud ki htulyug Ywnnugubpp guyf
fuilib, willyp pa] & ] Gualibpp Wowgib + pndwljulh wywinth dbp’ Jbpu-
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phpnn bkpluw/wywnth hwdwnbpunht (wju yupogqund wdbobnd b
twl & gL wpnwhwpnnipniup’ pkoumunpbine hwdwp uywnbiwhpp).

Q2N ..agunky hnghnpwlwbh inkny 38 hnghnpulwbpbp Ejbnkght §
jwy  qubby’ ghwu pn  wwownnbpb (EANC: Monpjuh, 2wy
Jupdwuybn),

(22) Nagpld pd hnp wunmifpl sphupska, pb sk wunybphn nulinplibpp
Ukt pmpu Ypkpkd qbpbquinbhg ni punintl funwd (EANC:
Chpjuiqunt, Uqquihl gnpshyp).

q) Apunfwh.

(23)  ..you had better avoid our territory, for we do not like weak eagles...
(BNC: William Horwood, Callanish, 1992) (that.is ‘don’t appear in our
territory’):

Lult wyu wupuwgquynud hwjbpbund gnpdwdymd b jwyf Juwbbo + pnawlubh
wyywnth dbp” Yepwplpng bkpu/wyweih hudwntpuanpb.

(24) Lwy Gubku dbwuy Fuwmkn, hnpp  Smjup Spuku.. (EANC:
vubqunyul, Tumubphbp, 1958-1960),

5.2. would rather’wonld sooner wpuuthuynnipyniibbpp gnpswdynul kb
fbpyuyh und wwwnthh Jepwpbpnpundp.

(25) 7 would rather taste ash on my iongue than blood in my mouth. (BNC:
Dennis Potter, Hide and seek, 1992),

(26) "I would rather not hear what she has to say since [ imagine it is a tissue
of lies, of excuses and complaints” (BNC: Margaret Forster, Lady's maid,
1990):

Uhlgnbe hujkpitnud wiu YEnph hwdwyunwupwbinad b ny ph pndwjul,
wj| Ehpunpuiljut bnwtwalp, op.’

(27) &y hpdw... s&ud hwpny shmuinnjuwbily pkq, inkphd plipkpgny, np
Gbhwluplinpkh  dppn  bnyb whguyh  fokjpuop ppblky.. (EANC:
Punhwuquul, Zbnunwpd hwjugp 2),

5.3. if only, oh if; oh thar Enubwyunjnpny pwobpb wpnwhwjund B
whhpwlpwh gubynipnth Ywd arnpunuwlp.

(28) If only we could bring it into focus. he wrote, if only we could
concentrate hard enough .. (BNC: Gabriel Josipovici, The big glass, 1991),

(29) “Oh if only I'd known! I'd have asked Mark to dinner.. (BNC: Janet
Tanner, Folly's child, 1991, pp. 13-124):

Zwybpklned gwifnrpynih Y wyhunuwbp mpnwhwyntint hwdwp whpu-
Quily, vwluyle gwbjugh hpwyh&wlkph ghuypnnd hudwyuinwuiwbwpwp
qupdwsynul b Epuwbp (pk) bpt dpuyl, dhugl pk.. (ubquh Ghpamdudp)
U anpunu, nap.. wpnwhwpanpnibtbpp: Uwlug wowght  phypnud
Uhpwoymd £ pndwut bputayp, dhbsple Epypopgmd’ nwhdwlwljubp.
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(30) Uy, bpwlp™ whwp upupl Uppn bhnkp sphayskp. Gpulbp™ pk
wypunn  dupghll Uppnig  pudhl supdkp (EANC: Unipugulb,
Awundqudplbkp, 1882-1886),

(31) - Chnphwluy &S whenu, np  dkp  oghmppubp  uyibu
bwpmanipinii spribd (EANC: Puddh, Funjhp FRY, 1882):

Epuip Jwutthlp Jupnng b uwb pug ponbyb).

(32)  QbunS Yuugpkipu qupnipmnny huppld. bkl Eplihbpnun duynkpp
bpw By bkpoliswlphu junphnipgny sunfilal (EANC: Uwhjul, Lwpk
Wwnwpugy:

Yuipkih b gnpdwbdk) twb if only + would’could’might wpnmwhwpnmpniih
wthunuwtp wpwhwpnbine hwdwp.

(33) ...But if only he would trv some of his own tonic! (BNC: Miss Read, The
world of Thrush Green, 1990),

5.4. hwpgwlwt twhwguunipnibbbpnud, npntp wjudnud &u what if.
wpinwhwjnnipuddp, ppdwlub  Equbwlp  gnpdwdynud £ wwywntph
Jhpwpkpnipjandp.

(34)  What if it didn't work out after all? (BNC: Michael Falk, Part of the
furniture, 1991):

Uju wwpwquynud hugtipitinud pndwlwbp gnpdwsynnd £ Epljpnppujui
yuydwhwlwh bwpwguunieymibbtpnud, phl hbwpwyop £ bwb puf Epé
alip wupq bwppwnuumpub Uk

(35)  buly Epk pkd jhlkp... (EANC: @npjuls, Ywpwugnuun):

Uhbgntn ‘as ir were’ wipnwhwuninipiniip hwdwywwwupwbmd b uyugbu
wuwd, Jupdbu wpnwhuynmpmibbpht hwjipbinad.

(36) ..since | am the one who has seen such a lot of it, as it were face to face
(BNC: Adele Geras, The green behind the glass, 1989),

(37) & qwd pk vw, quwpdbu Lhbh Up GElun [nopl Ephuyliusfn (p
punyly b Ghund  bmnid Upgbpfpuwlwd... (EANC: Ul
Fubwunnsnipimubp):

B4 wjuyku, hty Ypwpbpnit b wiuibo GwhuiwnwuniginiGG6phG, www wyunbn
nLObOp hbwnlgw) wwunytpp.
1) pwgwpdwl GnylwywGwgntd

w) pwlwuwnbndwlywl ndnid, pwpépwnd wpdwl uwnbndwqgnponipnil-

Otpnud, wwznnbwlwl thwuwpnpbipnid, ptil hwqluntiyy,

P) hpwdwllbph no fulinpulplbph nbwpnild @Gualcuno, uno di voi, tutti: smb.,

gne ([J:{yau. everybody: pnn hiy-np Wklp, dbqubhg Elp, papnpp) + pndwlwo

nubiwly,

q) pwgwlwliwywh GwhiwnwunipymGGbpnLd (che noiasstrano che/se; how

annoying/strange, hlis dwbdpunp b, ap) + pndwlwG binwbwly,
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n) e se; what if; pul Ep& bupgbpny uludnn GwiuwnwunipnGGhpnid +
pndwlwh Gnwbwy,
k) wippuwlwl guwlhympmi Wl wipunuwlp wpinwhwnnn  Gnwbwlw-
dnpnn pwntinhg htwn (se solo, magart; if only; oh, if: oh, that; kpuilih (pk), Epk
dhuyly, dpuyl pk),

2) dwululh GnyGwlwbwgnid

w) guiliympyul. huyhnpwlph Lymbmympimu mbkgnn $hpudwé wpunw-
hwpnnegniGGpnud (hinw Gpsanud sh gnpdwéynid),

p) funphnipn, Apwdwl, veunbughp wpnwhujnnn Juenyglbpmd  (had
better: would rather: would sooner; had rather: had sooner; wikjh junj £/ juiy
lhbkp / puy Qubkp / oy Guibpp / juy Gabbe) + pndwlub Gnwluly
(hunwbptanld grpdwéyntd b wjwyiwbwlywl Gnwbwyp):

Quwunnntl, howbnbGh wijwhp GwhwnwunipnGiipnud pndwlwh Bnwbwyh
gnpSwdnipjwl nbwpbipt wytih phs GG, pwh hwjbpkGnid L whqybphnud:

Qumljuinipyuot guhl
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Annotation

The article touches upon the semantic-functional characteristics of the subjunctive mood in
independent clauses in lalian, Armenian and English. Here we speak about the notable ditference
between the morphological mood and the syntactic one. emphasizing that the morphelogical mood is
defined as a form distinguished, both for the morphotogical and syntactic characteristics, from the
other verbal moods, while to define the concept of the syntactic mood we should take as starting
point the morphological mood and its functions within the limits of the modal schemes. One modal
scheme represents a type of sentence that can be realized as a few types of statement. The
comparative-contrastive analysis is given on the basis of the lexical-grammatical and semantic-
functional characteristics of the subjunctive mood in Italian, taken as a source-language. By putting
forward the similarities and the differences among the three languages, the usage of the subjunctive
in independent clauses has been divided into 2 groups: ahsolute similarity and partial similarity,
and come to the conclusion that the cases of the usage of the subjunctive mood in independent
clauses are less in Italian than in Armenian and English.
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